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Inngangshátíðir Ayyukan gabatarwar

Merki krossins Alamar gicciye

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Da sunan Uba, da na ɗa, da

Ruhu Mai Tsarki.

AMEN Amin

Kveðja Gaisuwa

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag heilags

anda Vertu með ykkur öllum.

Alherin Ubangijinmu Yesu Kristi,

da kaunar Allah, da tarayya na

Ruhu Mai Tsarki kasance tare da

ku duka.

Og með anda þínum. Kuma tare da ruhun ku.

Refsiverð athöfn Dokar Allah

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar, Og

búðu okkur svo undir okkur að fagna

helgum leyndardómum.

"'Yan'uwa mata), bari mu

amince da zunubanmu, Don

haka shirya kanmu don yin

murnar alfarma.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar, allir

englar og dýrlingar, Og þú, bræður

mínir og systur, að biðja fyrir mér

Drottni Guð okkar.

Na furta wa Allah Maɗaukaki

Kuma a gare ku, 'yan uwana,

cewa na yi zunubi sosai, A cikin

tunanina da maganata, a cikin

abin da na yi kuma a cikin abin

da na gaza yi, ta hanyar laifina,

ta hanyar laifina, ta hanyar

azãba mafi girman kai. Don haka

na yi albarka da Mary Virgin,

Duk mala'iku da tsarkaka, Kuma

kai, 'yan uwana maza da mata,

Aikin Ubangiji Allahnmu ne ga

Ubangiji Allahnmu.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Allah Ta'ala Ya yi mana rahama,

Ka gafarta mana zunubanmu, Ku

zo mana da rai madawwami.

AMEN Amin

Kyrie Kyrie
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Drottinn, miskunna. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Drottinn, miskunna. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Kristur, miskunna. Almasihu, yi wa jinƙai.

Kristur, miskunna. Almasihu, yi wa jinƙai.

Drottinn, miskunna. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Drottinn, miskunna. Ya Ubangiji, ka yi maka jinƙai.

Gloria Gloria

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði til

fólks með góðan vilja. Við lofum þér,

Við blessum þig, Við dáum þig, Við

vegsama þig, Við þökkum þér fyrir

mikla dýrð, Drottinn Guð, himneskur

konungur, Ó Guð, almáttugur faðir.

Drottinn Jesús Kristur, aðeins fæddur

sonur, Drottinn Guð, lamb Guðs,

sonur föðurins, Þú tekur frá sér

syndir heimsins, miskunna okkur; Þú

tekur frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti, Jesús

Kristur, með heilögum anda, Í dýrð

Guðs faðirinn. AMEN.

Daukaka ga Allah da Madaukaki,

Kuma a duniya zaman lafiya ga

mutane na gari zai so. Muna

yabonka, Mun albarkace ku,

Muna kauna ku, Muna daukaka

ku, Mun gode muku saboda

girman ɗaukaka, Ubangiji Allah,

Sarki na sama, Ya Allah,

mahaifin Maɗaukaki. Ubangiji

Yesu Kristi, jingina makaɗai, Ya

Ubangiji Allah, Lamban Rago'in

Allah dan uba, Ka dauke

zunuban duniya, Ka yi mana

rahama. Ka dauke zunuban

duniya, Karɓi addu'armu; Kuna

zaune a hannun dama na Uba,

yi mana rahama. Kai kaɗai ne

Mai Tsarki, Kai kadai ne Ubangiji,

Kai kadai ne mafi ɗaukaka, Yesu

Kristi, tare da Ruhu Mai Tsarki, a

cikin ɗaukakar Allah Uba. Amin.

Safnaðu Tara

Við skulum biðja. Bari mu yi addu'a.

AMEN. Amin.

Helgisiðir af orðinu Liturgy na kalmar

Fyrsta lestur Karatun farko

Orð Drottins. Maganar Ubangiji.

Takk fyrir Guð. Godiya ta tabbata ga Allah.

Svara sálmur Zabura maryanci
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Önnur lestur Karatun na biyu

Orð Drottins. Maganar Ubangiji.

Takk fyrir Guð. Godiya ta tabbata ga Allah.

Fagnaðarerindi Linjila

Drottinn er með þér. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Og með anda þínum. Kuma tare da ruhun ku.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Karatu daga Bishara mai tsarki

bisa ga N.

Dýrð þér, Drottinn Daukaka kai ga kai, ya Ubangiji

Fagnaðarerindi Drottins. Bisharar Ubangiji.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. Godiya gare ku, Ubangiji Yesu

Kristi.

Starf trúar Kwarewar bangaskiya

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla aldurshópa.

Guð frá Guði, Ljós frá ljósi, sannur

Guð frá sönnum Guði, fæddur, ekki

gerður, samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr við

hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur áfram

Na yi imani da Allah ɗaya, Uban

Sarki, mai yin sama da ƙasa, na

dukkan abubuwa masu bayyane

da ganuwa. Na yi imani da

Ubangijin Yesu Kristi, Soydar,

ɗan Allah kaɗai. Haihuwar Uba

kafin kowane zamani. Allah daga

Allah, Haske daga haske, Allah

na gaskiya daga Allah na

gaskiya, Bai yi farin ciki da Uba.

Ta wurinsa aka yi kowane abu.

Domin mu maza da ceton mu ya

sauko daga Sama, Kuma ta

wurin Ruhu Mai Tsarki ya zama

cikin haɗarin budurwa Maryamu,

kuma ya zama mutum. Saboda

mu an gicciye shi a ƙarƙashin

Pontius Bilatus, An binne shi da

mutuwa, aka binne shi, kuma ya

sake tashi a rana ta uku daidai

da Littattafai. Ya hau zuwa sama

kuma yana zaune a hannun

dama na Uba. Zai sake dawowa

da ɗaukaka Don yin hukunci da
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af föður og syni, Hver með föður og

son er dáður og vegsamaður, sem

hefur talað í gegnum spámennina.

Ég trúi á eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

rayuwa da matattu Mulkinsa

kuma ba zai ƙare ba. Na yi imani

da Ruhu Mai Tsarki, Ubangiji, Mai

ba da rai, wanda ya karba daga

wurin Uba da Sona, wanda tare

da Uba da Sonangidasa aka yi

wa'a, an girmama, wanda ya

faɗi ta hannun annabawa. Na yi

imani da daya, mai tsarki,

Katolika da cocin da aka yima.

Na furta yin baftisma domin

gafarar zunubai Kuma ina fatan

tashin matattu Kuma rayuwar

duniya ta zo. Amin.

Heimilislega Hauwa

Alhliða bæn Sallah Alah

Við biðjum til Drottins. Muna roƙon Ubangiji.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. Ya Ubangiji, ka ji addu'arka.

Helgisiðir evkaristíunnar Liturgy na Eucharist

OfferTory Bayarwa

Blessaður sé Guð um aldur og ævi. Yabo ya tabbata ga Allah har

abada.

Biðja, bræður (bræður og systur), að

fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Ka yi addu'a, 'yan'uwa,'

yan'uwa, cewa hadayar da naku

Zai yiwu a yarda da Allah,

Mahaifin Madaukaki.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Da fatan Ubangiji yarda da

hadayar a hannunka Gama yabo

da ɗaukakarsa, Don kyakkyawan

da kyau da duk masu

tsattsarkan coci nasa.

AMEN. Amin.

Evkaristíska bæn Addu'ar Eucharim

Drottinn er með þér. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Og með anda þínum. Kuma tare da ruhun ku.

Lyftu hjörtum þínum. Ka ɗaga zuciyarka.
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Við lyftum þeim upp til Drottins. Mun kai su ga Ubangiji.

Við skulum þakka Drottni Guði okkar. Bari mu yi godiya ga Ubangiji

Allahnmu.

Það er rétt og bara. Yana da gaskiya kuma kawai.

Heilagur, heilagur, heilagur Drottinn

guð gestgjafa. Himnaríki og jörð eru

full af dýrð þinni. Hosanna í hæsta.

Blessaður er sá sem kemur í nafni

Drottins. Hosanna í hæsta.

Mai Tsarki na tsarkaka, Ubangiji

Allah Mai Runduna. Sama da

ƙasa cike da ɗaukakarka.

Hosanna a cikin mafi girma.

Albarka ta tabbata ga wanda ya

zo da sunan Ubangiji. Hosanna a

cikin mafi girma.

Leyndardómur trúarinnar. Asirin bangaskiya.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari heimsins,

Fyrir kross þinn og upprisu Þú hefur

látið okkur losa okkur.

Mun yi shelar mutuwarku, Ya

Ubangiji, kuma ya ce tashin

kiyama har sai kun sake zuwa.

Ko: Idan muka ci wannan

gurasar da sha a ƙoƙon, Mun yi

shelar mutuwarku, Ya Ubangiji,

har sai kun sake zuwa. Ko: Ka

cece mu, Mai Ceton duniya,

Domin ta hanyar gicciyenku da

tashinku Ka sa mu kyauta.

AMEN. Amin.

Samfélagshelgi Tarayya

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

A umurnin Mai Ceto kuma an

kirkira ta hanyar koyarwar Allah,

muna da yardar cewa:

Faðir okkar, sem list á himni, Helgist

þitt nafn; Ríki þitt kemur, verður gert

þitt á jörðu eins og það er á himni.

Gefðu okkur þennan dag daglega

brauð, og fyrirgefum okkur

trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Mahaifinmu, wanda yake a cikin

sama, Tsarkin sunanka. Mulkinka

ya zo, Za a yi nufinka A duniya

kamar yadda yake a sama. Ka

ba mu abincinmu na yau da

kullun, Ka gafarta mana

laifofinmu, Kamar yadda muka

yafe wa waɗanda suka yi ƙarya

a kanmu; kuma kai mu ba zuwa

fitina ba, Amma ka cece mu

daga mugunta.
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Frelsaðu okkur, Drottinn, við biðjum,

frá hverju illu, Gæfu friðinn á okkar

dögum, að með hjálp þinni, Við

gætum verið alltaf laus við synd og

öruggt fyrir allri neyð, Eins og við

bíðum blessaða vonarinnar og komu

frelsara okkar, Jesús Kristur.

Ka fanshe mu, ya Ubangiji,

muna roƙonmu, daga kowane

irin mugunta, Taimakon da alheri

ya ba da salama a zamaninmu,

cewa, da taimakon rahama,

Muna iya kasancewa koyaushe

daga zunubi amintaccen daga

duk baƙin ciki, Kamar yadda

muke jiran fata mai albarka

Zuwan mu mai cetonmu, Yesu

Kristi.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Domin mulkin, Ikon da daukaka

naku ne yanzu har abada.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði við

postulana þína: Friður ég læt þig,

friður minn ég gef þér, Horfðu ekki á

syndir okkar, En á trú kirkjunnar

þinnar, og veita henni náð frið og

einingu í samræmi við vilja þinn.

Sem lifa og ríkja um aldur og ævi.

Ubangiji Yesu Kristi, wanda ya ce

wa manzanninku: Salama na bar

ka, salama na ba ka, Kalli

zunubanmu, Amma a kan

bangaskiyar cocinku, kuma da

alheri yana ba da zaman lafiya

da hadin kai daidai da nufinku.

Waɗanda suka rayu, suka yi

mulki har abada abadin.

AMEN. Amin.

Friður Drottins vera alltaf með þér. Salamar Ubangiji ta kasance

tare da ku koyaushe.

Og með anda þínum. Kuma tare da ruhun ku.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Bari mu ba da juna alamar

zaman lafiya.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir heimsins,

miskunna okkur. Lamb Guðs, þú

tekur burt syndir heimsins, Veittu

okkur frið.

Lamban Rago na Allah, ka kawar

da zunuban duniya. yi mana

rahama. Lamban Rago na Allah,

ka kawar da zunuban duniya. yi

mana rahama. Lamban Rago na

Allah, ka kawar da zunuban

duniya. Ka yi mana zaman

lafiya.

Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins. Blessaðir

Dubi thean Rago na Allah, Dubi

wanda ya ɗauke zunubin
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eru þeir sem kallaðir eru til

kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

duniya. Albarka tā tabbata ga

waɗanda ake kira ga abincin

zamanin ɗan rago.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Ya Ubangiji, Ban cancanta ba

cewa ya kamata ka shiga

karkashin rufin na, Amma kawai

faɗi kalmar da raina za ta warke.

Líkami (blóð) Krists. Jiki (jini) na Kristi.

AMEN. Amin.

Við skulum biðja. Bari mu yi addu'a.

AMEN. Amin.

Lokun helgiathafna Kammalawa Ayyuka

Blessun Albarka

Drottinn er með þér. Ubangiji ya kasance tare da ku.

Og með anda þínum. Kuma tare da ruhun ku.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Allah Ta'ala Ya albarkace ku,

Uba, da Sona, da Ruhu Mai

Tsarki.

AMEN. Amin.

Uppsögn Korar

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Tafi zuwa, taro ya ƙare. Ko kuma:

je ka shelanta bisharar Ubangiji.

Ko kuma: tafi lafiya, ku girmama

Ubangiji ta rayuwar ku. Ko: tafi

lafiya.

Takk fyrir Guð. Godiya ta tabbata ga Allah.
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